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ffl Erődi Dániel: Buda halálának széptan! tanul- 
_ Kisf.-társ. Évlapjai: XVI1. kötet. A 

szánt ezikk jöhet. TANULÓK LAPJAkönyvtár.ílviatilis);&W&. Folyami sügér (perca 
a tüskések (aeanthopteri) alrendjébe tartozik.

kérdés. A háromszög befogói 16 és 30 m.

mánya, 1867. 
versek gyöngék, de a
Eltettük. — Sz. F. ur 
tül több b. küldeményt

: novemberre
E-ben. Et factum est ita. Men- 

kérünk és várunk. Bácsika 
cari-

Vegytani 
Képrejtvény. „Tanulók Lapja . 
A megfőjük nevei:

1 !1

- _ V 0. Tóth Kálmánról egesz 
..Tóth Kálmán Emlék-Albuma“ ez. 

Horváth Cyrill szerkesztett. Megjelent 
— K M. Rosszul magyarázta.

Miklós, Hodács Ágoston. Strausz Andor, 
Fekete Károly,

Friedmann tas .
Bagvary Béla, Hirschler Károly,
Berkes László, Fischer I. Baum József, Zugel Sándor,
Bergsmann Imre, Biermann Miksa, Fleischmann Dezső,

EHE‘HE£Bfs ESS,,,.

Stefanovics Gyula, Márton S. Bienenstock Lazár, Kiss 
Elemér, Adler Béla, Weisz Ferencz, Pollacsek József 
Földi Kálmán, Kiss Ernő, Simon Ernő, Goldner Samu.
Csilcser Ernő, Schulz Ármin, Róth Ottó, Slákovits 
Gergely, Kohn Vilmos, Brichta Manó, Konecsny Béla,
Slákovits Gergely, Gombássy Mihály, Berger József, ti 
Simon János, Kövesi Rudolf, Csipke Pál, Schvarcz a 
Izidor, Lupis Gyula, Márton J., L. Gyárfás Elemér, Vár- 
konyi Rezső, Nagy László, Dudás György, Bandi Ignacz.

A kitűzött könyvjutalmat Fekete Károly nyerte el

A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt 
A KÖZÉPISKOLAI IFJÚSÁG SZÁMÁRA AJÁNLVA.
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KIADÓHIVATAL :
Budapest, VI., Teréz-kőrut 23. sz.

KÉZIRATOKAT
nem adunk vissza.

ISZERKESZTI:Előfizetési árak:I Dr. RUPP KORNÉLEgész evre ...
Fél evre..........
Negyed évre

Megjelenik minden vasarnap.

költőben valami érzést
.. 2 togymnasiumi tanár. i

Kiadja a „Kosmos” müintézet, kő- és 
könyvnyomda és hírlapkiadó reszv.-társ.i HÍ J

: ill 1Ilii 8 a mii dal is, elbe- 
ballada. Minden 

dala. A

az érzés okát adja elő — egyszerre; Párhuzam Corneille és Racine között,li# Iszéles is: epikai dal: román ez vagy 
népnek más a temperamentuma, tehát mas a 
magyar népdal pl. rendesen gyors, drámai menetű, el
hány minden fölöslegest; hát a magyar epikai dal szin-

okvetlen szükséges

Irta: La Bruyére. Fordítás francziából.

I:!!!(;

Ilii
sem volt híjával, valamint Corneille nem a 
meghatónak és a szenvedélyesnek. Van-e na
gyobb gyengédség annál, a mely elárad az

orneille senkihez sem hasonlítható azokban 
a részekben, a melyekben kiváló: ö abban 
a korban eredeti s utánozhatatlan jellem;

azonban egyenetlen ; első vigjátékai szárazak, egész «C'd»-en, «Polyeucte»-ben és a «Horaces >-
hogy ban? mily nagyság nyilvánul «Mithridate»-ban, 

«Pórus» ban és «Burrhus»-ban. A régieknek 
kedvelt szenvedélyeit is, amelyeket a szomorú-

1 Itén ilyen. — A tragikum pedig
balladában. — Császár V. -Eb ura fakó“ annyi mint:

„Eben gubát- = „Eben ebet“. — 
kérem! hogy lehet ilyen kiváncsi. Nem

» nem
!

min „Eb ura kutya“. 
Gyopár. Ugyan 
ismeri ezt a verset:

vontatottak és nem engedtek remélni 
nemsokára oly sokra viszi; valamint az utol
sókat tekintve csodálkozhatni, hogy oly magas
ról bukhatott. Legjobb darabjának némelyiké- játékirók szerettek felkelteni a színházban és
ben menthetetlen hibák vannak a szokásokéi- a melyeket félelemnek s szánalomnak (részvét) 
len; szavaló irály, mely megállítja s lankasztja hívnak, ismerte ama két költő: Orestes Racine 
a cselekvényt, hanyagságok a versekben és a «Andromaque»-jában és Phédre» ugyanazon
kifejezésekben, melyek egy ily nagy emberben szerzőtől, valamint «Oedipe» és a «Horaces»
megfoghatatlanok. Ami benne legjelesebb volt, Corneilletől bizonyítják. Ha mégis szabad köz-
az a lélek, a mely fenséges volt, a melynek tűk párhuzamot vonni és megjelölni egyikben
köszönhette azt a néhány igen sikerült versét, és másikban is azt, a mi leginkább tulajdonsága
a milyeneket máshol soha sem lehetett olvasni, és azt, a mi leginkább szembeötlő müveikben,
darabjainak menetét, a melyekben néha meg- talán igy szólhatni: Corneille jellemeinek és 
koczkiiztatta, hogy a régiek szabályai ellen eszméinek számára meghódoltat bennünket, 
cselekedjék és vé,re megoldásait, mert nem Racine a mieinkhez alkalmazkodik, amaz akként
mindig hódolt a görögök Ízlésének és nagy festi az embereket, a milyeneknek lenniük kel-
egyszerüségének; szerette ellenben elhalmozni lene, emez úgy testi őket, a milyenek, több van
a színpadot eseményekkel, a melyekből csak- az élőbbemben abból, a mit bámulunk és abból, 
nem mindig sikerrel bontakozott ki: csodálatos a mit utánoznunk kell, több van a másodikban, 
főként felelte nagy változatosságánál és nagy a mit felismerünk másokban, vagy a mit ma- 
számú müvei terveinek csekély hasonlóságánál gunkon tapasztalunk. az egyik ielemel, cső a- 
fogva ' latot kelt, uralkodik rajtunk, oktat; a másik

Úgy tetszik hogy több hasonlóság van tetszik, megindít, meghat, áthat (belénk hatol) ; 
Racfiiéiben és hogy egy kissé inkább egyenlő a mi az észben a legszebb, a legnemesebb, a 
iránynak; de Racine egyenletes, gondos, min- leghóditóbb, azt feldolgozta az előbbi, és a 
dig ugyanaz mindenütt, akár tervéi és menetéi másik, a mi a legluzelkedobb es leggyungedebb 
tekintjük darabjainak, a melyek helyesek, sza a szenvedélyben; amabban elvek, szabályok, 
bálvosak, józanok és természetesek; akar te- parancsolatok; emebben izles es érzelmek: 
kintjük verselését, a mely szabatos, rímekben Corneille darabja, hódítóbbak; Rác,ne-e, meg- 
gazdag, szép, arányos, dallamos: pontos után- rend,többek es meghatobbak: Corneille erko- 
zója J régieknek, a kiket a cselekvény világos- csosebb, Racine természetesebb; úgy tetszik, 
ságában és egyszerűségében gondosan követett, hogy az egyik Sopl,oklest „tanozza es a ma-

csodálatosnak sík inkább hunpidest.

IISÍ
Mi' ■n„Kinek neve miért Núncsi, 

Arra te ne légy kiváncsi;
Ha nem láttál obeliszket, 
Vakard az orrod ha viszket1?!

Budapesten.
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Szerkesztői telefon.
aSzerző. Gyönge zöngemény biz ez. Aztán nem is szép 

dolog arról énekelgetni, hogy „ajkam az élvek piszkos 
vizét iszsza“ és e mellett ráripakodni az egész magyar 
ifjúságra, hogy ilyen-olyan lánczos-lobogós hitvány na- 
cziója! Ne másokat nógassunk, hanem igyekezzünk magunk 
emberek lenni a gáton, különben veréb mondja a bagoly
nak stb. — Kiss Pál. Azt a munkát nem ismerjük. -

G. B Ön három ívnyi rig

R P. A nagytekintetü főigazgazgatósághoz kell folya
modnia: de a kérvényt az igazgatóságnál adja be. 
Ötven krajezáros bélyeggel. — Weiner S. Hogy lesz-e 
irodalmi pályázat és ha igen, minő feltételekkel: 
nézve a szerkesztő urat megkérdezzük s valószínűleg

Csitri. ..Makaróni-

I

m
erre

már a jövő számban megírhatjuk, 
szó- — olyan szó, mely két nyelvből van keverve, tehát 

czilinder.Nagy György. Elkésett, 
must ír össze a Czinege Pali nagy füleiről ilyen sti-

Pl. Csokonainál:felemás: magyarnadrág, 
barátina; burcsaista (a ki a Barcsay-), sipista (a ki a 
Sip-utczai iskolába jár); elemista, polyárista. Vannak

szólások és versek is,
lusban:

'
„makaróni* -ilyen felem s

mint: -Fecerunt magnum áldomás (Anonymus); Ubi
keress, dirit páter Szekeres“ (Közm.) Németben:

' ill Czinege Pál szobamáz’ló,
Czinege Pál füle zászló,
Nem irigyli senki tőle,
Hogy zászlós ur lett belőle.

Nem fél, hogy Czinege ur amúgy Isten igazában föl- 
képei i, ha ezeket a verseket meghallja -! — Delta. Azo- 

szép sorokat mintha olvastuk volna már valami
________ Arany János nevű úriember munkáiban, a ki
valahol Piripócson obskúrus tamburás és válogvető czi- 
gány volt s üres óráiban a rajkóknak verseket is 
kott csinálni. Hogy maga még ezt nem hallottal!
Hodács Á. Gyulai Pál: Arany János emlékezete. Oh-so

«Kosmos« müintézet nyomása Budapest. VI., Aradi-uteza :

4 non I

est, ne
. Nos miseri teutschi nee schmalz, nee butter habentes 
Vivimus in tribsal et lajdimus omne malum“- „Meghalt:|

IOda reménységemfeleségem Satis torde <|iiidem; 
iJehuisset pridem“ stb.
„borostyánon* olyan úriember, a kiből lehet „doktor“, ha 
még két vizsgát tesz. Nálunk csak theologusok viselik.

Sophokles. Ön tragoediát akar Írni és tőlünk kér 
tliémát bozzé. íme: „Repülő malaczok avagy az ábrándos

A baccalaureus vagy

kát a■

1 szó-
-uliiczkos kefe". A/.1 hisszük elég alkalmas lesz talentu- j
mához.

! 1s ugyanő a nagyszerűnek és a
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_ TR ELL ER

— Hozza a kocsit vissza, Walker, fordult
parancsoló hangon ehhez.

— Nem az én dolgom, sir, felelt gúnyos 
mosolylyal a vadász. Nem vagyok az 
kaja, csak e vadon veszélyeivel szemben kell
önt megvédenem. ri , , . .

__Helyes, sir, bocsánatot, íred, hozd vissza

mélyét vagyok köteles mególtalmazni, nem pe 
dig jószágát.

Az angol nyugodtan vette elő a 
ön la- tárczájából és belenézett.

Ez kétséges, sir, szólt aztán megí'un-

szerzödést

tolva.
— Nekem nem. De ha úgy tetszik, folytas

suk társalgásukat ama bokrok mögött tovább ; 
skalpjaink ott nagyobb biztonságban vannak, 
mint itt.

— Jó, lovagoljunk a kocsihoz, ha ön ezt 
előnyösebbnek tartja, monda egykedvűen a ba
ronet.

Mikor ehhez közeledtek, Fred heves szó
váltásba bonyolódott már a fekete kocsissal. 
A megriadt néger makacsul vonakodott az ösz-

a kocsit. .
A lovász megsarkantyuzta lovat es a kocsi 

után vágtatott. Alig vette ezt azonban észre 
a fekete, mikor hatalmasan állatai közé csap
kodott és még sebesebben robogott tova. Mi
előtt még Fréd elérhette volna, ott volt a 
jés szélén, hevenyében kifogta az öszvéreket és 
eltűnt velük a fák között.

Mindez és hegyibe még az angol nemes 
bosszankodó arczkifejezese, dévaj jókedvre han- .

Sr?«,2¾ EHHzaJ-g
pasztalni, mielőtt hátat fordít a rétségnek. Walkert beszélni, azoknak van esze . . . o

egész rám nézve fölöttébb közönyös ismerik rossz mjin eket . .
Fred, akkor hallgatni . . . En 
vétségbe, nem én, semmi pénzért ... én elég 
okos lenni. — Mikor aztán a három ember

cser-

. Ha maga okos, 
nem utazomAz

dolog és csak tudományos kutatásaim szempont
jából érdekel engem. Ön állást foglalt a har-
czoló felek egyik mellett, sir? .. . ..

— Annyiban, hogy lepuffantok minden kio odaérkezett elhallgatott,
wát, ki puskám csöve elé akad. — Jerünk, Walker, monda a trapper, to -

— S ez legközelebb megtörténik ? jnk a kocsit a bozótba, nem szükséges, hogy
— Minden pillanatban megjelenhetnek a meglássa bárki, ki a rétségen ténlereg. Előre

gazok lándzsahegyei a láthatár szélén azért liczkó, rí vált rá a négerre, feszítsd lábaidat a
is jó lesz, ha visszahúzódunk a cserjésbe. kei ékhez.

— Azt hiszi ön, hogy ezek az emberek, Ez szót fogadott és a három férfi vallve-
kiket fölkészültem keresni s kiknek fejeikhez tett erőlködésének sikeiült, hogy a kocsit oly
Washingtonból ajánló leveleim vannak, hozzá messze beszorították a sűrűségbe, hogy kívül-
mernek nyúlni az én személvemhez, vagy épen- ről szem nem láthatta. Sir Reginaid leszállóit,
ség-rel kocsimhoz, melv értékes gyűjtéseimet odadobta Erednek lova kantárat és követte
tartalmazza ? " őket. Csakhamar mindannyian emberek és lo-

— Mostanság, hogv a tomahaxvkot kiásták, vak, eltűntek a védő lombsátor mögött. Sir
oly keveset teketóriáznak önnel, mint akár egy Reginuldot a forráshoz vezették, melynél e
pulykával. szökevények tanyát fogtak volt és az utasok

— Hm, pulykával ? Erős hasonlat. Szemé- lovait meg öszvéreit az ö lovaik mellé pány-
lyem megvédelmezése Walker urra háramlik, vázlak. Bill Stone és Pál már kialudták l'árad-
ahhoz nincs közöm ; de hát a kocsi? sági diát és bámulva nézlek az érkezőkre, kivált

— Nos. ha a vörösbőrüek zsákmányul ejtik, a baronetre és lovászára,
tartalmát mihamar megtalálhatja ön a prairien — Üdvözlöm önt e helyt, monda a trapper, 
szanaszét elszórva, mert annak nincs értéke úgy hiszem, itt nagyobb biztonságban van,
rájuk nézve. mint künn a nyílt rétségen, melyet azok a

— Hm, a kocsit is meg kell önnek védelmez- véres hordák beszáguldoznak. Okosabb lett
nie, Walker. volna, ha önöket útjokra engedjük, a helyett,

— Eszem ágában sincs, sir Reginaid, erről hogy nyomaikat a mi urnahelyünkre beve
zessük, de az emberiség mást parancsolt :

,

ónsz sic na szerződésben ; én csak az ön sze-

515TANULÓK LAPJA32. szám.

A trapper, ki Pál módjára komikus oldalá
ról fogta föl az angolt és jól mulatott rajta, 
megnyugtutólag intett a sértődött Bilinek és

hisz igy romlásukba rohantak volna. Most 
együtt kell bevárnunk mit hoz a jövő.

Hanyag udvariassággal válaszolt az angol :
— On mindenesetre jóhiszemüleg teszi ezt igy szólt:

— a maga módja szerint, sir: de nekem ki — On végett, uram, nagy veszélynek tettük 
kell jelentenem, hogy akaratom ellenére va- ki magunkat, mit Sam Walker bizonyara tud 
gvok itt. Az önt fenyegető veszélyek számomra méltányolni. — Ez komolyan bólintott tejeve. 
nem léteznek : én a központi kormány, vala- — Ha azonban ön erőnek erejeve veszte e 
mint a népjog védelme alatt állok. akar rohanni, mi nem fogjuk megakadályozni.

— Ez önnek édeskeveset használ itt, mert Úgy látszik on felette vágyakozik ísmeret- 
a vörösbőrüek harezra szálltak a központi séget kötni az indiánok skalpoló kesevei.

Az angol szokott nemtorodomsegevel vála
szolt :

kormány ellen és aligha hallgattak végig tu
dományos felolvasást a népjogról. Jobb lesz, 
ajánlja magát isten oltalmába.

— Több, mint kellemetlen volna, ha tudo-
fekete gaz-

sír, barátságos tanácsait,— Köszönöm, 
melyek annál is inkább értékesek, minthogy 
nem kérdeztem. — Aztán W^alkerhez fordulva 
folytatá: «Induljunk útnak, sir, lélek, hogy 
jelenlétünk ezen derék embereknek csak

mánvos működésemen ennek 
embernek csínye és a saját ingatagságom csor
bát ütne.

Ugyan miben áll az ön tudományos mű- kellemetlenséget okoz», 
ködése ? — Én nem, sir Reginaid, én nem indulok

— Én a londoni anthropologiai társulat útnak, szólt higgadtan a vadász,
tagja vagyok és annak megbízásából azt a — Szerződésünk kötelezi önt, hogy meg- 
megtisztelö feladatot vállaltam el, hogy kopo- védelmezzen engem ... és újból nekikészült, 
nya- és testméréseket viszek végbe ezen or- hogy az iratot tárczájából elővegye, 
szag benszülöttein. — Mindent ismerek, uram, kívülről tudom

2 Hja édes angol uraság, az emberiség azt az átkozott szerződést, meg is fogom out

ugyebár ? haza.
— Ezt köteles is megtenni, különben meg

szegte szerződésünket.
— Hagyjon már egyszer békében azzal a 

szerződéssel, dörmögé a vadász.
— Hol van a néger ? kérdé a baronet; de 

bezzeg annak még színe sem látszott, úgy el-
Akkor hát menj

— A legparányibb mértékben sem aggódom 
miatta, felelt közönyösen az angol. Aztán le- 
ereszkedöleg pillantva Stone-ra és Pálra, kérdé. 
Kik ezek az alakok ?

— Két fiatal barátom : Stone úr és Osborne
Pál Arkansasból.

iSSÄÄili
beAPtoroneät “sértő" módon mérte öt tetőtől és dobd ki a kél,hat « kocsiból.

iss»1*»

,0“““t—I “W"'tők.kerültünk a 
jobb volna, ha az

— Jól van, sir Reginaid, monda ez.
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rémületet keltő volt a haragjában, hogy sir 
Reginaid meghunyászkodva neműit el

_ Nem haragszom önre, uram, de a trela-
most. Maradjon nyugton, vagy

ön bolondságai ve-kedvem sincs rá, hogy az
SZSi>bRegmald félig haragos, félig megvető 

aztán Bili után indult. A 
ez megcsóválta

ak vége van , .
gy szorítással beléje fojtom a lelket.

Az angol fogta kabátját, fölhúzta es hall- 
barouet, Grizzly. a ^ocs^ szedre.

mi történt. — Ezzel gyorsan a fa felé lépkedett, 
melynek tetején Puck még mindig őrködött; a 
többiek követték.

tekintetet vetett rá, 
trapper rátekintett \\ alkerre, 
fejét és igy szólt:

— Fura egy teremtés ez a 
Félek, hogy «nincs egészen otthon».

fegyelemre kell szorítanunk, kulon- 
körülmény közt veszélyt hozhat

— Hm, 
ben minden 
ránk spleenje által.

A kocsi kié tartott és Walker meg
S5ÄÄ aBi“„S™Z,SLnV mm, lovagol a Kocsi nyom, „U.,

zott feléjük: «Nos hát akkor ki a gyöpre. ze bátyám- 
lord, érezd meg, milyen ize van egy kentuckyi 
ökölnek!»

mintkérdé halkan, aMi baj, fiam?Pál

— Csak egy?
— Csak azt az egyet látom.
Grizzlv társaival egyetemben fölmászott a 

közeiébe eső fákra, minthogy alant a vadat 
lehetett látni. A magasból azonban le
megpillantották, a mint vágtatvást robo- 
előre.

— Kiowa, vagy cheyenn ez, Puck ? kérdé a 
trapper.

bokrok közül kiléptek, Bili é=> SirMikor a ........
Reginaid, ki kabátját levetette, mar oklozesre 
készülődő állásban néztek egymással larkas- 
szemet. Mikor ugyanis Bili állhatatossá el akarta 
távolítani a kályhát a kocsiból, Sir Reginaid 
ilyetén «páros viaskodás»-! ajánlott neki, mit 
a kentuekyi igaz gyönyörrel fogadott el.

— Hagyjátok abba, szólt a trapper és a 
diadalra készen álló felek közé lépett, más 
dolgunk is van, minthogy kölcsönösen kiüssük 
egymás fogát.

— Tiltakozom az ön beavatkozása ellen, sir 
— mondá az angol.

— Kérlek, Grizzly, hadd mutassam meg 
legalább neki, mily pompás helye van az ök-

- Gyermekem 6. «.Iker, . Szürke Medve 

. Pückról rebesgetett
gvujtat a kocsiban? hírek is élj,Kották hozzá

FptiCtC rüSKÄ: - sä” *****
i öt tűk és ha kiowa, leszállítom lováról.
yiÄÄ* 5Z6lt * lr“>per: "«. nevetett.

Am a rendületlen angol oda se neki, hanem — Menj ham, menj, te rátermetté ene a 
rárivallva Bilire: «Csülökre, kölyök!, meg dologra, tudom; menj, íontos megtudnunk,
akarta kezdeni a harczot. Ekkor azonban hogy barat vagy ellenseg van-e előliünk. Menj,
25LÄ 1 "tSSÄj«, Uiat üs nyilait; pmká-

STÄtt» 2 »Ä-ÄTÄÄ
egy koponyát roncsolt szét - s ezzel Ha látod, hogy az indián elillan száguld, lo-

ies té hatalmas karját. - Még egy szót halálában felém és add at nekem panpat
El kell csípnünk azt az embert vagy vagyun 
árulva».

nem

— Nem bírom megismerni.
Mit csináljunk, Puck? Ha a kocsi nyo

mában nyargal, csakhamar itt lesz.
— Szemügyre veszem, bátyám és ha kiowa 

elfogom. —-" Nagy könnyedséggel szélt le 
ezzel Puck a fáról. Walker elborzadt, mikor 
megpillantotta. A trapper ezt észrevéve, igy 
szólt:

nem

és
hatja!»

Az óriási ember, kinek szemei villoglak, oly (Folytatása következik.)
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^Petőfi sírjánál
— A segesvári emlékünnepen szavalta a szerző. —

Szállt a dalod tovább, mindegyre halkabban ... 
Ide tért, itt zokog most e sirhalomban ! 
Szabadság alkonyát siratva siratja,
Vele sir a hősök koszorús csapatja.

Petőfi ! Petőfi ! Rázd meg sirhalmodat !
Pendítsd meg elnémult, kettétört lantodat !
Szakadozott húrján lobogó láng égjen,
Füröszd meg a lelkünk langlelked füzében!
Gyújtsd föl a szivünket, mert, óh jaj, kialszik! . . . Halljátok-e, hogy zeng daltol e sírhatom. 
Dobogása is már alig-alig hallszik . . Kardok csattogása csörtet at e da km .
Tüzet nekünk, tüzet abból a vulkánból : Zúgva, menydörögve a harczot folytatják,
A szabadság fényes, piros hajnalából ! Dobog a föld szive, eljen a szabadság !

Vagy tán meg se haltál ? Ez a hír csak költött ? 
Halhatatlan valód uj alakot öltött ?
Mint csalogány zengesz erdők rejtekében, 
Elveszett édenről szomorúan, szépen,
Hogy az esti csillag reszketve aláhull 
Bűvös dalodra a fénylő magasságúul ?
Tán felhő képében gyászolod hazádat ? 
Beborítod, mint a legfeketébb bánat ?
Vagy te vagy az égnek haragos villáma ? 
Fenyegeted a sok zsarnokot czikázva ?
Óh! czikázz, te villám! Sújtsd agyon, ahány van! 
Ne legyen egy nép se porban, rabigában !

Pósa Lajos.

Te voltál, Petőfi, legelső sugara,
Ragyogó reménye, hajnali csillaga !
A te dalod szülte a szent szabadságot,
Mint a kikelet, a mosolygó virágot;
Dalod kovácsolta bilincsből a kardot,
Zúgó zivatarban mindig ott viharzott,
Ott csengett, kongott a templom harangjában. 
A székely ágyuknak bömbölő szavában . . . 
Vérrózsákat dobott sötét ég boltjára,
Balfért font a honvéd vérző homlokára, 
Daloddal hunyta be a szemét örökre . . . 
Szállt a dalod tovább zúgva, menydörögve.
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518 KIMagamra maradva, lassan előre haladtam, 

a dombok és völgyekkel váltakozó hullámos 
területen s néhány magaslaton megállapodtam, 
hogy a különböző hadmozdulatokat annál job
ban szemügyre vebessem.

Azon poziczióhoz, melyet ágyúink elloglaltak, 
közeledve, megütközéssel tapasztaltam, hogy 
azoknak csak egynémelvikéből folytatják a tü
zelést, mig több némán fekvő löveg körül 
nyugtalan tömeg sürgölődött.

Érdeklődéssel ezen eset iránt, megszólítot
tam egy velem szemközt jövő altisztet, ki né
hány általa vezényelt katonával, három vagy 
négy nehéz sebesültet szállíttatott s ki kérdé
semre azt a leverő választ adta: hogy több 
ágyú a tüzelés következtében megrepedt vagy 
szétpattant.

Hogy minő megdöbbenést okozott nálam 
ezen tudósítás, azt a koczkán álló ügy fontos
sága, a helyzet válságos természete és egy 
szivvel-lélekkel zászlóaljához kötött honvéd ér
zelemvilága után mindenki megítélheti.

Biztos értesülést óhajtottam szerezni, előre 
siettem, azonban egy éppen akkor kibontako
zott borzasztó kép látására szívverésem meg
akadt s lábaim a földbe gyökereztek.

I és kihasználva, seregének zömét rohamoszlo
pokban előre vezényelte s honvédőinknek 
fellendült támadása az ellenséget minden ol
dalról futáshoz hasonló visszavonulásra kény
szerűé. Midőn igy az ütközetnek kedvező fej
lődését gyönyörködve szemléltem, jelent meg 
hátam mögött Petőfi.

Midőn az ütközetnek általam megfigyelt kü
lönböző mozzanatait neki elbeszéltem s ezek
ből következtetéseimet levonva, a harcz kime
netelére vonatkozó véleményemet vele közöl
tem, halvány arcza kipirult, szemei a lelkese
dés tüzétöl fénylettek s reményemet messze 
túlhaladó bizalommal, szenvedélyesen érvelve 
igyekezett nekem bebizonyítani, hogy nemze
tünk nemes, jogos ügye nemcsak ezen alka
lommal, de általában a szabadságharc küz
delméből is, győztesen fog kikerülni.

Tekintetemet a csatatéren és a láthatáron 
végig jártaivá, figyelmeztettem őt azon komor, 
sötét felhőre, mely a segesvári erdők felett 
fölfelé tornyosodon s melynek vészterhes mé- 
hében czikázó villámok tompa dörgését, a 
csatakiáltások nadása, a fegyverek ropogása 
és az ágyuk szakadatlan bömbölése között is 
hallani lehetett.

1; - ü
% ff

Én nem tudom : hogy Petőfinek általában 
volt-e őrnagyi ruhája; mert én ót í yenben 
sohasem láttam; hanem azt határozottan tu
dom és bizonyíthatom : hogy Petőfinek egesz 
öltözetét azon szerencsétlen napon, egy vitor
lavászonból készült blouze, mellény és nadrag, 
továbbá egy szürke köpeny képezte, lejen 
egyszerű katona tisztisapka volt, válláról pec lg 
egy szijjon függő sárga bőrtáska lógott.

Ebbéli állításom igazságáról, valamint arról, 
hogy Petőfi velem, az én kocsimon jött az 
ütközet színhelyére, tanúságot tehet Mütter 
Ferenc, nyugalmazott táblabiró, az élesdi já
rás közbecsülésben álló járásbirója is, ki ak
kor alig húsz éves korában, több alkalommal 
kitüntetett fényes vitézsége és sok oldalú ne
mes tulajdonai által már századosi rangot ví
vott ki magának a huszonhetedé zászlóaljnál.

így haladtunk néhány óráig, anélkül, hogy 
az ellenség által legcsekélyebb részben is meg- 
háboritva és föltartóztatva lettünk volna.

Már elhaladtunk a Malier grófoknak terje
delmes park közepén fekvő emeletes, de amint 
hallottuk, az oláhok által megrongált fehér
egyházai kastélya előtt is, hol lelliint nekünk, 
hogy az utszélen álló pavillonnak erkélye le 
volt döntve.

Már élezeket faragtunk a muszkákról, 
talán érezve a pecsenye illatát, tanácsosabb
nak tárták elvonulni a csapás elöl, melyet 

öreg ur fejükre mért . . 
ágyulövés tudtunkra adá: hogy korán remény
kedtünk olcsó győzelemre s hogy a válságos 
pillanat megérkezett.

Petőfi is, a csata első jelét meghallva, ülé
séből izgatottan felpattant, a kocsiról bucsuzás 
nélkül leugrott és sebesen előreszaladt.

Én pedig, hogy Fehéregyháza község utczá- 
járól mentői előbb szabad térre juthassak, 
kocsisomat sebesebb hajtásra nógattam. Midőn 
a faluból kiértünk, egy patak hidján áthaladva, 
Kocsimat az országidról balra eső s vélemé
nyem szerint 
hajtásban visszairányozva, jóval Feliéi egyhá
zán túl felállítottam, kocsisom és katona szol
gámnak azon szigorú parancsot adtam, hogy 

további rendelkezésemig elmozdulni 
semmi szin alatt ne merjenek.

': '1 r\ yalokav Lajos, a nagyváradi királyi tor- 
l-r vényszék elnöke a «Nagyvárad» hasábjain 
U hosszú czikket közöl, melyben érdekes dol- 

mond el Petőfi utolsó óráiból. Gyalokay 
táborában mint vezérkari őrnagy szol-

költőnek

li
L-; '

\
gok at 
Bem apó
crált és még Budapestről volt a nagy 
ismerőse. A csatatér barátokká tette "két 

A cikk nagy részét, mely Petőfi emlékét 
közvetlenséggel idézi fel, a következok-nagy 

ben közöljük.

A végzetes nap reggelén — július harmincz- 
induliunk el a Munkácsy-kastely-egvedikén —

hova Petőfi éjjeli szállásáról időközben 
ismét visszatérve, hozzám szegődött.

Szitás-(Székely)-Kereszturtól alig fél mért
földre haladva, nagy csodálkozásunkra azt vet
tük észre, hogy egy zászlóalj székely velünk 
szemközt nagy lármával és kedvetlenül vissza
vonul. S mert az ellenségnek semmi nyomát, 
sem jelét nem láttuk, nem hatottuk, ketten 
Petőfivel egymástól kérdezgetve találgattuk okát 

visszás menetrendnek.
Nem sokáig maradtunk bizonytalanságban, 

mert nehány perez után a csapatok között 
lovagolva, közvetlenül kocsim mellé megérke
zett Endes őrnagy, aki kérdéseimre tudatta . 
hogy Gál Sándor ezredes, a túlnyomó szánni 
ellenség által erősen szorittatva, egy futár 
által segélyt kért ; s hogy ennek következtében 
Bem öt 8í-ik számú zászlóaljával Gálhoz visz- 
szarendelte.

I■í hói,
hí ' i• (

írj
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liezen A bal szárnyon, hol honvédőink tüzes ro
hama elől az erdőbe vonultak vissza az oro
szok s hol még csak az előbbi pillanatban is, 
a fák között fölébresztett viszhang egész idáig 
hallatta vitézeink bátor csatakiáltásait, onnan 
most egyszerre zavart és félelmet jelentő ki
áltozások, vegyítve a muszkák ordításával tör
tek elő.

Még annyi időm sem maradt, hogy ennek 
jelentőségéről gondolkozhasson:; mert alig ne
hány másodpercz múlva, a legborzasztób bren- 
detlenségben, fölvert rajkint, az észvesztő ré
mület vad futásával láttam csapatainkat az er
dőből kiomlani, nyomban űzetve az oroszok 
diadalittas rohamoszlopai által.

Ezen vérfagylaló jelenet, ezen általam soha 
látott pánik ellen, mintegy védelmet ke- 

reménykedö tekintetemmel a középpont

— Ilyen hőség és perzselő szélcsend után
__ mondám én — bizonyosan vihart kapunk,
még pedig nem sok idő múlva.

— Az baj lenne most nekünk, mikor előny
ben vagyunk, a szemközt rohanó förgetegben 

zsákmányolhatnánk ki győzelmünket, —

I
-í
-s
IIkik

- nem
válaszoló Petőfi.

Látható érdekeltséggel gyönyörködött 
nagyszerű természeti tünemény háborgó kép
leteiben, s anélkül, hogy tekintetét arról el 

nyomatékos hangsúlyozással azt

-

1

: . midőn az első& ezenaz

B. Ez reám, ki a legyőzendő nehézségek sej
telmével és problematikus erőnk tudatával 
birlam, igen lehangolólag Íratott és vállala
tunkra nézve rossz ómennek tekintettem.

Petőfi osztozott aggodalmaimban, sőt inge
rülten, borús elöérzetét kifejezve igy kiáltott 
fel: «csak meg ne bánjuk ezt!»

Egy, talán kicsinyesnek látszó, de a Petőfi
ről forgalomba hozott és rajzokban is tárgyi- 
lagositott hamis tradicziók megczáfolására szol
gáló ténykörülményt sem hallgathatok el.

Számos kőnyomain képekben, melyeknek 
kiadója a magyar nép kegyeletével üzérkedett 
és úgy miiérték, mint történeti hűség tekinte
tében nagyon gyarló rajzok által, az emberek 
zsebét meglopta, valamint több rendbeli 
iliusztrácziókban, Petőfi életének utolsó jelenete 
úgy ábrázoltatik, mintha ö akkor arany
galléros honvéd őrnagyi egyenruhában, maga- szerre futó tüzként terjedt el

lengő tollas kalappal fején, hol gyalog, hogy egy ágyúgolyó által találva, egy orosz 
hol büszke ménen lovagolva, villogó karddal tábornok esett el. — Bern ezen tragikus eset 
küzdött volna az öt megtámadod orosz dzsi- által megrendült oroszoknak zavarát és ijedt- 
dások ellen. ségét szokott sebes áttekintésével felismerve

fordítaná, 
kérdé tőlem:

— Mit gondolsz, kit ver meg 
— Bemélem a muszkát, — felelém én. 
— En

I
í

<1 í
t ma az isten ?

E : de követelem, —remélem,nem
monda ö.

Párbeszédünk befejezése után igyekezett reá 
beszélni: hogy vele Fehéregyháza felé menjek, 
hol, mint mondá, jobb szárnyunk viselt dolgá
ról szeretne tudomást szerezni. Hiába mon
dottam neki, hogy a különböző topográfiái 
pontok megfigyelése után, azt, ahol állottunk 
s honnan az egész csatát be lehetett látni, 
sokkal előnyösebbnek tartom, mint a ieher- 
egyházait, melynek zárt köre a szemlet is 
szőkébb korlátok közé szorítja, egyoldalúvá éfe
teszi. Hiába tettem azon ajánlatot, hogy ha 
óhajtja, a középponton, akár az ágyú e épig 
előre megyek vele. 0 liajthatatlanul megma-

viszonllátásig ho

néin iI resve,
és a jobb szárny felé fordultam.

Egy átfutó pillantás elégséges volt 
hogy kétségbeejtő helyzetünket felismerjem.

A segesvári-utón s mellette kiterjeszkedve 
huszáraink sikertelen támadása után nagy tö
megekben, fellobogózott lándzsaerdővel vág
tattak az oroszok uhlán ezredéi s zilált go
molyba gyűrt katonáinkat maguk előtt sö-

1 Iarra,a lőve,ek ellen fedett völgyid

i
81
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A segesvári ütközet kezdetén történt, hogy 
az előre törtető magyar honvédek között egy

ez örömhír,
1Jobb szárnyunk sem mutatott, vigasztalóbb 

látványt. Fejvesztett debandage . . . s a félelem
lázától kergetett futás mindenütt !.....................

Nehogy a vihar, valamint a futók és üldö-

$
san

radt szándéka mellett s a
szűnve, ott hagyott engem.
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is menekül, 

Ezzel továbbJobb lesz, ha a tiszt ur 
csak, «mi jön utánunk.»tömegének sodrába kerüljek, minden em 

met és ügyességemet felhasználva siettem, ille
tőleg futottam : hogy mielőtt az embev-ar 
magával ragadna, elérhessem a feheregyhazai 
országutat.

Ezen tervem sikerült ugyan, 
csepegő alá jutottam : mert itt
detlenségben, egymást lökve, taszítva, gazolva lehetet..
és vészkiáltásaik"által kölcsönösen fokozva a Nem volt más választás 

bábeli zavarban gomolygott, futott veiyébe dugtam es futottam a
huszárok, tüzérek és mindenféle j„eil rövid távolságra haladhattam, .

tül szaladni.

zök nézze
futott.

száz
eső elöl 
tlan ren-

kardomat hu - 
többiek után.

midö nrémületet, 
a honvédek,
szekerek szomorú kvodlibetje.

Végre nagynehezen magam 
szakot használva, feljutottam az országút, pár 
kányára s hogy minden eshetőségre készén 
legyek, kardomat kivontam.

A futók által fölvert por és . y... vplpm __ ir
#####= 

bús Mihály közhonvéd és Kovács Elek Kos- most kocsidra, hanem
-■'-nr ätä “í."ístl—
luk nevem megemlítésénél ezen esetet neki «nincs idő gondolkozni, en megyek isten veled. 

Csakis abban tévednek a bajtár- kirántotta kezet az enyémből és leugorva a 
állottam a kocsi lépcső- töltésről, elrohant.

részéről is erő-

ö elborult, sötét tekintettelReá kiáltottam s 
reám nézve, szótlanul megállóit.a menekülök mondám kezét megra 

messze állitot-

zárn Írott

elbeszélték, 
sak, hogy akkor
jón, hanem nagyon is gyalog voltam. A helyszínén talán meg

Fájdalom, jó szándékom füstbe ment. Egy a pontotj hol örökre elváltunk, 
áradó folyam rohanását épp oly kevéssé le he- H ho, és kiképp pusztult el nemzetünk 
tett volna megállítani, mint ezt a bátorságát, jAnaegZQ költője, kinek neve azóta hirt, dicsö-
eszét vesztett, megrémült tömeget sécet hódítva járta be a világ kulturnépeit?

Reám sem hallgatva rohantak el mellettem. i'f tudna ezen oly sokszor föltett kérdésre —

S-äHä-H ZSSSS:

mines
mutatva, Így szólt hozzám: volt a tulajdonosa.

nem
is tudnám mutatn i

; ■K L:, r I' - .: VI..

E
' '
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A római nép művelődése és nevelése. ,
Bernhardy után szabadon: Gál Kálmán).

római műveltség a háborúk és politikai 
intézmények terjedésével, a latin nyelvvel 
egyidejűleg az egész birodalomban egye

temleges térbeli kiterjedést nyert, de sohsem 
szerezte meg azt a szellemi élénkséget, mély
séget és termékenységet, melyet az ó-korban 
a görögök önálló fejlődésükben tanúsítottak. 
Miután pedig nyelvük és tudományok három 
világrész közkincsévé lett, szabadabb tanulmá
nyuk és elért eredményeik gazdag kiilönfélesé- 
gével más népekre is hatottak, és pedig nem 
külső kényszerrel, hanem produktumaik meg
győző erejével.

De a római nép műveltsége 
szeléhez,
hűen — szintén gyakorlati és politikai volt. 
Mikor aztán a görög iratokból és tanítómeste
reiktől megtanulták a formát, melynek segitsé- 
ségével a római biztosabb maradundóságot és 
tágasabb kürt szerezhetett magának, elsajátí
tották az előadás módját, mely szerint kül- és 
beléletük értékét élesen, de igazán jelenítették, 
inkább azért, hogy nemzeti dicsőségük közve
títő képmásai és pathetikus emlékoszlopai le
gyenek, mintsem érzelemgazdag és tökéletes 
compositió törvényeihez mért valamit alkossa
nak. Ezután a leigazolt barbárokhoz mint a 
polgáriasodás és románizálás eszköze jutott 
el, mi az alattvalók különös sajátságait párán 
csolóan megsemmisítette.

mindkettő teljesen körvonalozott nemzetiség 
megteremtését czélozta.

A görög az ö szőkébb hazájában a test és 
lélek rythmikus fejlesztését, egészségét ápolta, 
ez foglalkoztatta öt, megszerezte a harmonikus 
szellemi és testi képző eszközöket, a melyek 
kezdetben a zenét és a gymnastikát foglalták 
magukban. Érettebb korban költői, szónoki, 
politikai közleményekben gyönyörködnek az 
ifjak, szemlélik a szépművészeti tárgyakat és 
élénk tevékenységet mutatnak, a humanismust 
gyakorolják, a görög név nagyságát nevelni 
igyekeznek. A félszegség, és egyhangúság, mely 
emitt az ion, amott a dór oktatásban uralko
dott volt, a mindenoldalú hellen paedagogiában, 
az attikaiban, megszűnt, mert ennek az volt 
a czélja, hogy minden erő és viszo ívt összhang
ban gyakoroljon és életteljes érzékiség tuda
tára nemesítsen.

A

51
alaptermé- 

loglalkozásához és életmódjához

Jegyezzük meg e kikerekitett encvclopaediá- 
ban a görögök költői és formális talentumát. 
A rómaiak nem szűkölködtek didaktikai mo

ll
S'

mentumok ilyen tökéletességében. A nép jel
leme, az állami élet iránya, tudós és öreg ál- 
laniférfiak élő traditiója, nyilvános életük álta
lános iránya megmutatták nekik a határokat 
és czélt, a meddig és a hová az ifjúságnak s 
a férfiaknak gyakorlati biztossággal haladniok 
kellett. Az értelmes és szigorú római jellem is 
józan mértéket ajánlott, mivel a gymnastica, mint 
a háború előjátéka (propaedentica) vagy a diaeta 
feltétlen eszköze az ifjúság oktatási köréből 
eltűnt. A görögök testgyakorlatai ugyanis a

0

i

A római költészet ekkor még semmi mara
dandót és közhasznú müvet nem létesített, a 
próza lassankint e ez él felé fordult. Nem 
csuda tehát, hogy ez a szellemi kényuraság, harczias rómaiaknál nem találtak pártolásra, 
minthogy társaskörben emelte élőnyelvvé a mert a gyakorló tereket a henyélés és erkölcs- 
latint, elválasztván saját irodalmi használata- rontás helyeinek tartották. A zenét, mint illet
től, Rómán kívül csak felületes hatásokat gyako- lent, megvetették. (C. Nepos Epam. 1). A szi- 
rolt, melyek legfeljebb arra voltak alkalmasak, nészetet és pantomimest annál inkább pártol- 
hogv az ezüstkor idejét előkészítsék. ták. A római nevelés története tehát a sok-

seEpiiü
véleménye és tudományossága segített meg
állapítani az irodalom periodikus irányait. / ]^g; r€SpuUicai nevelés.

A köztársaság idejében a linóm érzés és . . .. ....
élénk szellemesség bizonyos mértéke sohase Szakadatlan s mégis egyszerű a patnohz.
szállt alá oly alacsony fokra, mint az attikaiak- máshoz vezető oktatás volt: a buknak a \ll. 
nál; a kiváló írók munkáit gyorsan méltatták, tábla törvényeiben való oktatásuk. Csakhogy e 

Ugv a görög, mint római nép nevelése kii- verseket tanulásuk tekintetében nem szabad 
lünbözö volt, czéljára és eszközeire nézve egy sorba helyeznünk So on es mások torve- 

Utalában véve mint antik nevelés, nyelvel, melyeket az iskolai gyermekek elreci-

! ,; ;
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fejezéstöl való álmenetet az elegantiához, tö- elő úgy a pártok politikai emelkedésében, mint 
kéletességhez és korrekt mintához még nem a tudományos, tervszerű szónoklatnak élénksé
ta] álta volt meg; a tudomány egykori szegény- gében, a grammatikai és rhetorikai tanításban, 
ségében és gyengeségében állott, melylyel a görög irodalomban, általában a szellemi té- 
szemben nem jött tekintetbe a görögöknek ke- ren és irányban a válogatott szép előadásra

nézve.
Bizonyos fokozatok származtak tehát a reud- 

sz. közepén kezdődött és a monarchiának az szeres oktatásban, melyeknek egybefuggése 
uj rendhez inkább benső erőt, mint quantita- azonban nem biztos, nem érthető még sem 
tive kiterjedést kellett kapcsolnia. magában, sem a különböző időkre nézve.

Külső ösztönzések gvorsabb haladást idéztek

vésse megértett bölcsesége.
A római nevelés tökéletesebb alakja a VII.

(Folytatása következik.)
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a##:
nyék birtokába. maszkodotl. Az ékesszólás végre nagyobb kor-

Ilven igazi nyilvános intézmény (institutio mozgott, mikor módszeres gyakorlatra es
publica) az élénk görög előtt száraznak egy- alapokra etették. így származtak a
szerűnek és elégtelennek tűnt fel. Irodalmi or SZilárd alapon álló zónoki iskolák, minthogy 
tatásról tehát helyesen nem lehet addig szó, & korábbi kísérleteket egy 592. évi tanács
aiig iskolázás utján szilárdabb rende meg batär0zattal megsemmisítették.ee*
■■
ilHIi ilüül

ki hadizsák-

senatus 
már

és a

son

TZ almár Pista is ezt akarta ugyan, de előbb aegise alatt érheti el, hogy tehát a 48-ki tör
li mégis Sárosy véleményét kívánta hal- 

lani. Sárosy felfogásunkat helyeselte s oly tü
zesen karolta fel az ügyet, mint a demokra- képeznek s hogy ennélfogva Kossuth nagy 
tia ügyét, hogy csillapítanunk kellett öt. Végre és tiszteletre s hálára méltó államtér!!. Az
az ezredes elé került a dolog s a tiszt kény- év vége leié már nem említette Kossuth nevét,

csak a legmélyebb tisztelettel s ha sapka volt 
a lején, megemelte azt. Ily ereje van az

vények nemcsak nem átkos, hanem nagyon is 
üdvös és nemzetmentö hivatással bíró codexet -

télén volt megverekedni. De szegény K. húzta 
a rövidebbet, lábába furódolt a golyó.

Almássy József gy.-halászi földbirtokos, A!- igazságnak. Sárosvnak minden találkozásunk- 
mássy Ignácznak, a volt gömöri főispánnak fia, kor el kellett mondanom, miről folyt legköze

lebbi vitánk s mennyire haladt elő a meta- 
E metamorphosis! egy találó

Rí

ó-conscrvativ gondolkozása büszke aristocrata 
volt, ki Kossuthot, mint a democratia vezérét, morphosis. 
gyűlölte, de a Bach-kormányt nemcsak gyű- költeményben meg is énekelte, mely ugyan 
lölte, hanem utálta és megvetette. Három fia az átváltozás magasztalásával volt tele, de 
volt. Egy már befejezte tanulmányait. De az mégis bizonyos epigrammaticus éllel végző
én két tanítványom is legény számba ment dött. Sajnálom, hogy e költeményt nem közöl- 
már. Mind a három fiúval baráti viszonyban hetem. Nincs meg többé. Már évekkel ezelőtt 
voltam. A háziúr szeretett politizálni és vitat- hasztalan kerestem irataim között, 
kozni s egész szenvedélylyel szidta Kossuthot Gy.-Halászon szabad időmet arra fordítani, 
és a democratiát. Természetesen, én lándzsát hogy neki feküdtem a franczia nyelv és iro- 
Iörtem mindkettő mellett. Minden ebéd és va- dalom tanulmányozásának s csakhamar odáig 
csora alatt a mi vitáinktól harsogott a kastély jutottam, hogy Béranger lett egyik legkedve- 
étterme. Eleinte nagvon különösnek tetszett sebb olvasmányom. Forditgattam is belőle. 
Almássy előtt az én elienmondásom és riposz- Sárosynak nagyon tetszettek e fordítások, azaz 
lom. De szépen hozzátörődött. Látta, hogy nem annyira e fordítások, mint magok a kol- 
ezen nem lehet máskép változtatni, csak ha ö temények s ezentúl mindig magammal kellett 
elhallgat, de hallgatni nem szeretett. Folyt te- vinnem a Chansonokat, ha Gyöngyösre menlem, 
hát erősén a vita, sokszor egész haraggal mert S. megkívánta, hogy egy-ket darabot 
hagyta el az asztalt. Neje, b. Prónay Antónia, mindig olvassak fel s commentaljak neki be- 
bizal rnasan föl is kért, hogy engedjek valamit lőlük. El volt ragadtatva általuk. Bei anger

vitát. Én bocsánatot lett előtte a legnagyobb költő. Nagyobb, mint 
minden- Petőfi. Azon költők közt, kiknek müveiből Sá- 

szavalni szeretett, Petőfit nem említettem.

‘4#

iá

a

I
I

s ne vigyem annyira a 
kérve tőle kijelentettem, hogy szava 
ben parancs előttem ; de ily vita elől kitérnem rosy 
nem lehet: árulás volna ez meggyőződésem De egyszer mégis szavalt tőle egy költeményt,

Megy a juhász szamáron» kezdetű nepro- 
mánezot, de hogyan ? Oly szárazon és hide
gen s bizonyos kicsinylö hangon, hogy el nem 
hallgathattam előtte e fölötti megütközésemet. 
De ő csak vállát vonogatta és nevetett s bő
vebb magyarázatba nem bocsátkozott.

Sárosy Gyulában — ha tehetsegeit elemezzük,

:11

a «ellen. %Lassacskán! azonban, csakhogy más ok
vita heve. Azbél, napról-napra csillapodott a 

ó Konservativ aristocrata mindennap feladott 
valamit álláspontjából ; be kezdte látni, hogy 
Magyarország, ha még van jövője, mint szi
vünk álmában ragyog, azt csak a democratia
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i merikából, a kihalásnak indult rézbőrüek csak két mélyföldet mentünk, azért a betle- 
/\ csodás hazájáról, a magyar ifjúság akár- berni torony előtt (úgy neveztetik Lisbonának 

hány szebbnél-szebb uj könyvet, leírást egyik része) egy vasmacskát eresztettünk a 
olvashat. De nem kevésbbé érdekes tudni, tengerbe és békességgel nyugodtunk, 
hogy az uj világban már a múltban is járt ma- Második júniusban ellenkező szél támadott, 
gyár ember, a ki az odavaló viszonyokat ősibb azért a hajók ki nem akartak menni, de ö 
állapotukban láthatta, mint a mai utazók. Ilyen felsége egy királyi hajócskán minden hajókhoz
volt Fáy Dávid, Magyarország egyik régi nemes küldvén Marchio de Alagrete-t, parancsolatot
családjának fia, ki protestáns szüléktől szüle- ad, hogy vagy menjünk ki, vagy ezen eszten-
tett, mint Pázmány Péter, aztán, mint ez, a dobén maradjanak Lisbonában a kalmárok,
jezsuita szerzetbe tépett, annak jeles és hires Azért vagy élet vagy halál, felemeltük a vas
tagja vol és mint hithirdető, téritő 1753-ban macskát és ide-tova fel s alájárván megindul-
Lisboából Amerikába halózott. Tapasztalatait tunk, egyszersmind 40 hajó, maga ő Felsége,
édesanyjához és testvéréhez, Lászlóhoz hité- testvégeivel és majd az egész nemességgel ló-
zett levelei tartották tönn, melyeket érdekes háton a tenger partjára jött, hogy a kimene-
tartalmuk, közvetlen vallásos és szívhez szóló telt láthassa; valóban is nincsen oly szép
hangjuk, a bennük nyilatkozó magyaros észjá- mulatság egy könnyen, mint sok hajót látni a
rás mint a régi magyar levélstilus értékes tengeren, mert nem egyébképen látszik, hanem
emlékeit, különösen a tanuló ifjúságra nézve, mintha szintannyi vár evedzene a tengeren,
fölöttébb ajánlatossá avat: kivált ha a vitorlák mind ki vannak bocsájtva.

D. a. ,1. Xtus. Ajánlom igazi fiúi engedet- Megindultunk azért 4 óra felé és a mi ha
rn ességgel teljes szolgálatomat Édes Asszonyom jónk jó járó lévén, mindjárt a fegyveres ki-
Anyámnak. Istennek vóghetetlen kegyelméből rályi hajókhoz tette magát, hogy a többi bal
szerencsésen ide érkezvén, utazásomról és 
mostani állapotomról fiúi engedelmességem delemtől, mert ha két hajó összeütközik, rnin-
szerint tudósítom Édes Asszonyom Anyámat és den bizonnyal ketté törik, oly nagy ereje va-
mindenek előtt anyai kezeit fiúi alázatossággal gyón a szélnek, mikor a vitorlákba veti magát;
csókolom és hogy ezen levelem friss egészség- de mindazonáltal, jóllehet elsők voltunk, fél
ben találja Édes Asszonyom Anyámat, egész tünk igen, hogy a szél, mert igen gyenge volt,
szivemből kívánom. " ' hirtelen meg ne álljon, éppen akkor, mikor a

Minek előtte LisbonábóP) elindulnánk, a fel- kősziklák között leszünk; azért is a mi kapi-
séges király kezei csókolására szokás szerint lányunk Joannes de Sylva Ledo, üt vasmacs-
bocsátattunk, tizenhét misszionáriusok, onnét kát készíttetett minden szerencsére, mert ha
a felséges királynéhoz, annak utána az öreg ezen helyen megállapodik a szél, a tengernek
felséges asszonyhoz, a kivel is ötször volt mindenkori habozása a kősziklára hajtja a

most utolszor is hajókat és Ízre porrá töri. De hála legyen az
Istennek, mindjárt, a mint a tengerre értünk 
nagyobbodni kezdett a szél és előbb ellenünk 
lévén, hátunk után jött s fél óra alatt minden 
veszedelemből kivitt.

Mikor kimentünk, a fegyveres hajók nyolez 
ágyút kilőttek és sz. Julianus várát, mintegy 
búcsút vévén köszöntötték; viszonta; a vár

már hajók előtt járván, távol legyen a vesze-

szerencsém beszéllenem,
majd egy fertályig méltóztatott velünk beszélni 
és a többi között kérdezte a P. Procurator!, 
ki legyen a Superior avagy elöljáró ezen uta
zásban és a P. Procurator nagy orczám piru
lására engemet nevezett ő felsége előtt; én 
meghajtottam a térdemet ö felségének s ő 
felsége viszontag köszöntött s a fejét is meg- 
hajtotta s mikor szóllott is velünk, mindéiig minden fegyveres hajónak es a többinek 7 
a tisztelendő atyasággal titulázott bennünket, ágyuiövéssel szerencsés utazást kívánt és ig\
mmm mmm.

.e lu'emut húrom ágyuiövéssel jelt adott, hogy
visszafelé mennénk, azért fordítván a vitorlákat, 
a mely utat teltünk éjjel, nappal elvesztettük, 
de kilencz óra felé hozzánk érkezett.

tünk és négy óra 
macskákat, a vitorlákat a szélnek eresztettük, 
de csak két óráig tartott az utazásunk, mivel 

nap egynéhány hajó készületlen lévén,azon
(Folytatása következik)*) Lisfiona — Lisboa. Lissabon.
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föl mentettnek hitte mugat azon onmagana 
telt Ígéret alól is, hogy csak ritkán jeleni \ 

jó barátja családi körében . . •
' e kirándulásoknak nemsokára vege sza- 
Bekövetkezett amiről már régóta lehe- 

tartani. Sorsiéit Albert ellen kiadatott az 
. A közhit szerint egy Gyon- 

ember árulta el.
Írom ide 

időben

sok

volt erősebb az 
iszenv és barát

látni barátját ked- 
fogadni a

sécrén — oly hatalommal, hogy 
tahim ellen az «Arany Trombitával* egyszer 

forradalmat csinált, de ennekegy szerencsés .
lezajlása után megint csak a régi oltáron gyúj
totta meg istennek legtetszőbb áldozatait. Azon 
idő alatt, mig Gyöngyösön tartózkodott, a ta 
nitványai részére irt verseken, az 
irt költeményen s egy

kadt.
Almásyról tett

pár népdalfélén kívül elfogatási parancs 
ahg" irt" valamit, legalább megemlítésre mél
tót nem. ...

Vachott Sándor alig egy óra járásnyira 
fekvő rédei birtokáról Gyöngyösre gyakran be
járván végre neszét vette, hogy Sárosy ott 
lappang. Midőn ez 
intézett hozzám s

gyösön tartózkodó idegen 
Meg is nevezték azt. De én nem 
revét, mert Sorsich Albert kiléte ez 
már oly nyílt titok volt, hogy minden árulás 
nélkül is könnyen juthatott oly hivatalos iu-

szok-lekbe, melyek ily becses titkokat nem
. Az elfogatásuva ki

találják öt lakásán ;
kerítésen

iránt bizalmasan kérdést
„ felszólított, hogy mondjam nak szélnek ereszteni . .

■SÄ!*!

S. ezen megnyugodott és beleegyezett, helő. 
hogy tarálkozásuk későbbre halasztassék. De 
e megnyugvás nem sokáig tartott. A szív 
here volt mindkettő. Éped lek egymásért. Nem 
bírták egymást tovább nélkülözni. Találkozni nebe, hol 
kívántak. És találkoztak. Mennyi kérdezni, 
mennyi mondani valójuk volt! 1 ölem mái 
mindent tudtak egymásról s mégis mindenről

Letartóztatás, fogság, börtön.
A foglyok közt ott van Vachott Sándor is. 

Viszik őt is Sárosy után az U piilel börtö- 
— mielőtt még elitéit lék - őrültté

em-

leszen.
Az lett sorsa, a mitől ugv féltette Sárosy.

(Vége.)
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1 rinden müveit ember meg szokta becsülni rét, mely neki már oly ifjú korban kijutott ill azt a tanintézetet, melyben kiképeztetését bizonyára buzdításul szolgait, sót tálán donto
KyarJ-rTpc^r^^^^^^ ^rü'^ó legyen belőle. Ez" 1843^ márczius

máuv bocy meglelt férlikorában mindig levette 8-,kán történt s mncn számítjuk Jókai irodalmi 
kalapiát/ba azon iskola elöli ment el, munkálkodását, melyet 50 évig folytatott, 
mellek egykor növendéke volt. Jókait a kegyeleten és hálán kívül meg a

■■
ugyan nem nyerte el, de az aKuueuua

még nem

ugyanazon 
vélve s az se

Jókai és az iskola

SZERKESZTŐSÉG :
Budapest, IX., Soroksári uteza 31.

KIADÓHIVATAL:
Budapest, VI., Teréz-körut 23. sz. 

KÉZIRATOKAT
nem adunk vissza.

SZERKESZTI:Előfizetési árak:
Dr. RUPP KORNÉL_____ 4 frt.

_____ 2 frt.
........... 1 frt.

Egész évre .
Fél évre ... .
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Megjelenik minden vasárnap.

íogymnasiumi tanár.

Kiadja a „Kosmos” múintézet, kő- és 
könyvnyomda és hírlapkiadó reszv.-társ.
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33. szám.Budapest, 1897 augusztus 15-én.IV. évfolyam.
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IRODALOM,VEGYESEK.

mmsfm íililiiterén szerzett érdemeik elismeréséül a király ^ ^ Ábrányi Romái egy mar jól mmert
a koronás ezüst érdemkeresztet adományozta. regényének nj uiadása; „Melyik erősebbé a ez,me es

nősen ki kell emelnünk, hogy úgy a szobor ,-^yvtár minden kötetóé, szürke vászon kötésben 
.élesítésének mint ezen ünnepély rendezésé
nek élén a polgármester, Kada Elek áll s mel- (rl l,,,,,,,,,,.. ■ i ■ ■ 
lőtte a kormánypárt elnöke, dr. Szeless Jozset +„lz>fnn
es a függetlenségi párt elnöke, Szappanos SzefkSSZTOl fSES|@ie

Fali) liadóit Andree útjáról. 1. alb, vu N _Kanizsa Rajzai nagyon kezdetlegesek. Aztán 
a népszerű vihar-próféta, érdekes nyilán /.a- az ilyen dolgokat mind külön papírra, tussal kell raj
tokat tett egy német újságíró elot. Andree Q]áh Gábor Félretettük. — Nagy Györgymm
les Ívben légáramlatok veszik korul. Való
színű az is, hogy a sarkon nem vízszintes, de 
függőleges irányúak a légáramlatok. Andréenak
uaov nehézségbe fog kerülni, ha esetleg elén leányiskolává! kapcsolatban 
az északi sarkot, hogy ezt minden kétségen felső leányiskolában 
kívül meg is állapítsa, mert itt a delejtü a igazgatónál lehet. 
ma°netikus változások miatt felmondja a nem kakadu. - Sz. F. On egy
szolgálatot ; csupán a nap állásából számíthatja közlésre s azt bizonyltja, hogy van Isten. Azt hiszi akad 
ki, hogy el ér le-e az északi sarkot, Alldréeról, a mi olvasóink közt. olyan, a kinek ezt bizonyítani 
ha sikerül visszatérnie, a legjobb esetben azt
fogják tartani, hogy egy mértföld nyíre megkö- lenek, hanem valami más. „Nagy fenn köpnek-, mondja 
zelitette az északi sarkot. Valaki az Andree Házmán, mig jól mén a dolguk : de bezzeg ha szorul a 
tapasztalatai alapján ismét meg fogja talán kayeza, kiabálnak utána. -- N N. Már megint! Nos hát 
kísérteni a sark elérését S róla majd azt fogják ha minden áron kritikát akar, !me: Versét a szer
mondani, hogy már csak egy félmértföldnúre kesztő kutyája megszagolta. Azóta nem láttuk többé, 
volt a czéltól. De csak a kormányozható lég- Világszerte köröz k. — Lapunk olvasóit általán kérjük 
hajón utazó érheti el, hogy azt mondják hog!) az előfizetésre, a lapnak hovaküklésére vonatkozó 
felőle ' Ez Csakugyan már volt az északi dolgokban ne hozzánk, hanem egyenesen a kiadóhiva

talhoz (VJ. kerület Teréz-körut 23. szám) forduljanak.

«Kosmos« raűintézet nyomása. Budapest, VI., Aradi-utcza 8.

1 — 1 frt.
m i m 1111 M 1111 iHI III I ! i m

— Kohn

őszszel. Az
második felét, a

is

sajtót. Irta Horváth Cyrill. Kiadja az „Athenaeum* r. t. 
(Fereneziek tere). A két kötet ára 2 frt s a kiadónál 
megrendelhető. Két éves érettségi tanfolyam felsőid.

a belvárosi (Lipót-utczai) 
van; kérdezősködni llahóthy Sándor

Z. F. Biztosíthatjuk, a stiglicz 
hosszú értekezést küld

kellene ? Aztán higyje el, az atheistáuak nem érvek kel

sarkon !
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